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Annomauyus. B cratbe paccmarpuaercs peHomer Denglisch kak pe3ynbraT MHTEHCHBHOW TUHTBUCTUYECKOMN I'U-
Opuau3alyy, BO3HUKAIOIIESH B pe3yabTaTe MPOHMKHOBCHNUS aHTJTHMIIM3MOB B HEMEIIKU S3bIK B IIPOLIeCcce II00am-
3auu. AKTYaJIbHOCTH PabOTHI 00YCIIOBICHA TPOTHBOPEUNBBIM XapAKTEPOM SI3bIKOBBIX H3MEHECHUIL: C OHOU CTO-
POHBI, HAOJFOAETCSI TPOLECC MHTEPHAIIMOHATU3AINH JIEKCUKH, CIIOCOOCTBYOIIEH 3P PEKTUBHOM KOMMYHUKAIIUH
MEXKIY JIOIbMH, C APYTOH — YCUIIMBAETCS OOLIECTBEHHBIH 3aMpOC Ha 3aLIUTY HEMEIIKOTO SI3bIKa OT aHTIHUIIH3-
MOB. B uccrieoBanny aHanu3upyoTCsl TMHIBUCTHYECKHE 0coOeHHOCTH hopmupoBanus Denglisch Ha paznudaHbIX
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX: JIGKCUKE (AHTJIUI[U3MBI, ICEBIOAHTIUIU3MBI, THOPU/IbI), POHETHKE U rpaMMaTHKe. ABTOpaMu
HCCIIENYIOTCS COLMOKYJIBTYPHBIE MPEANOCHIIKH U nocaencTsus sssnenus Denglisch. Ocoboe BHUMaHnue yaenserT-
Csl KOHQIUKTY MEXKIY IIyPUCTCKIMH TEHACHIUSIMU U MPOLIECCAMU THOPHAN3ALIUNH, OTPAKAIOIIMMHU aIaNTAIHIO
sI3bIKa K COBPEMEHHBIM peanusM. Ha Matepuase MeanaTekCcTOB, KHHEMaTorpada, MOJIOAEKHON PeUd U HAYYHOTO
JUCKypca aBTOPbI OKa3bIBatoT, uTo Denglisch nmporukaer 8 CMU, oOpa3oBaHue, HCKYCCTBO M TPaHCHOPMHUPY-
T SI3BIKOBYIO CHCTEMY. AHITIHIIM3MbI UCTIOIB3YIOTCS MPH OTCYTCTBUH JICKCUKU JJIs1 0003HAYCHHSI ONPEIeIEHHO-
T'0 SIBJICHUSI, BRICTYNAIOT B POJIM SB(YEMU3MOB JIJIsi HEWTpaIu3aluyi HeraTuBHOW KoHHOTanuu. Denglisch mensiet
HE TOJIBKO SI3bIK, HO U BBICTYIIACT KaTaJH3aTOPOM KYJIbTYPHBIX H3MEHEHUI B HEMEIKOS3bIYHOM OOIIECTBE, TPAHC-
(bopMUpPYST KOMMYHHKATUBHBIC PAKTHKH, HOPMHUPYsI HOBBIE KYJIBTYPHBIC KOJIbI U OKa3bIBasl BIUSHUE HA [IEHHOCT-
HbIC OpueHTaUK. J[enaeTcs BBIBOI O TOM, YTO THOPHIU3AIIMS SI3bIKA SIBISICTCS OTBETOM Ha BBI3OBBI INI00ATH3a-
LUH: C OJIHON CTOPOHBI, OHA TIO3BOJISIET HEMEIIKOMY SI3BIKY OCTaBAaThCs AKTYaJbHBIM B YCIOBHIX MEKYHAPOIHOM
KOMMYHHKaIMK U o0ecrieunBaeT ruOKoCcThb s3bika. C APYTOi CTOPOHBI, U3IHUILHEEe YIOTPEOICHHE aHTJINLH3MOB
MOXKET CIIOCOOCTBOBATH NCUC3HOBEHUIO CAMOOBITHOCTH HEMEIIKOTO SI3bIKA.
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Abstract. The research is aimed at the phenomenon of Denglisch (the hybrid of the English and German languag-
es) as a result of the penetration of Anglicisms into the German language, leading to systemic hybridization that
goes beyond mere lexical borrowings. The study analyzes the linguistic features of Denglisch formation at various
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language layers such as lexis (Anglicisms, pseudo-Anglicisms, hybrids), phonetics and grammar. The authors ex-
plore the socio-cultural background and consequences of Denglisch. There is the conflict between puristic tenden-
cies and hybridization processes, which reflect the adaptation of the language to modern communicative realities.
The material from media texts, cinema, youth speech and scientific discourse helps the authors to demonstrate that
Denglisch is permeating different spheres such as media, education and art thus transforming the language system.
Anglicisms are sometimes used due to the lack of native vocabulary for certain concepts. They help to achieve
expression, conduct dense semantic meaning and serve as euphemisms to neutralize the negative connotations of
certain lexemes. Denglisch is changing not only the language but also functioning as a catalyst for cultural change
in German-speaking society. The work concludes that language hybridization is a response to the challenges of glo-
balization and may contribute to both the disappearance of the German language and its enriching.

Keywords: Denglisch, Anglicisms, German language, hybridization, purism, globalization, sociolinguistics, lin-
guistic identity
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Beenenne

[Ipouecc rmobanu3anuu B COBPEMEHHOM MUpE
HammpaBjeH Ha MEXKYIBTYPHOE B3aHMOJCIHCTBHE.
B xoze sToro B3amMoneucTBuUs SA3BIK U KYJbTypa
CTPEMSATCS K CAaMOOBITHOCTH, IEMOHCTPUPYS] MUY
CBOM 0COOEHHOCTH, pa3HOOOpa3ye U yHUKaJIbHOCTb,
TeM CaMbIM JOKa3bIBas CBOIO 3HAYUMOCTH M POJIb
Ha MUPOBOM KyJlbTypHOU apeHe. CTOUT OTMETHUTH,
YTO MEXKKYJIBTYPHOE B3aUMOJCHCTBUEC HE POXOIUT
OecciieTHO — KYJIBTYPBl MOTYT TIEPEHUMAaTh OCO-
OCHHOCTH JIPYT IPyTa, TEM CAMBIM PUCKYS MIOTEPSITh
cOOCTBEHHOE HaCIJIENe.

Lenbto qaHHOM pabOTHI ABISETCS U3YUUTH (PEHO-
meH Denglisch (pyc. — denenuus) B TMHTBOKYIIBTY P-
HOM U COLMOKYJBTYPHOM acCHEKTaX U JaTh OLCHKY
BIUSTHUS (DeHOMEHA Ha HEMEUKYIO SI3BIKOBYIO HICH-
THYHOCTb. B 3a71aun paboTHI BXOIUT aHATU3 BIIUSI-
HUS QHTJIMIIU3MOB Ha HEMEIKHUU S3BIK HA Pa3iuy-
HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, HCCIICIOBAHHUE IIPUMEPOB
ynorpebdnenust Denglisch B paznuunbix cdepax Jne-
ATEITFHOCTH, OIIpe/IeNIeHUe POJIN IypHu3Ma ¥ THOpH-
IU3aIMU B MPOIIECCE 3aMMCTBOBAHUSI, a TAKKE BbI-
SIBJICHHUE COITUOKYIIBTYPHOTO BIUSHUS aHTITUIIH3MOB
Ha HEMEIKYI0 KylnbTypy. Ocoboe BHUMaHuE B pabo-
T€ YIECNsCTCS Pa3TpaHUUYCHUIO TOHSTHH «aHTIIH-
U3M» KaK OTJEJIbHOM 3aMMCTBOBAHHON €IMHUILIBI
n «Denglisch» xak cucTeMHOTO ABJIEHUS THOPUIH-
3allMU Ha BCEX YPOBHSX sA3bIKA.

[Ipomeccrsl rubpuan3anuu U Mypu3Ma paccma-
TPUBAIOTCSI OTEYCCTBEHHBIMH U 3apYOCI)KHBIMH aB-
topamu. llpomecc rubpuanzanuud U CMEIICHUS
SI3BIKOB aHalu3upyetrca B Tpyaax U. A. bogysHa
ne Kyprens [1], ocoOeHHOCTH THOPHIU3AINHN B TPY-
nax T. B. [Tucanosoit [8] u K. A. lllumuruna [13].
P. A. BynaroB [2] paccmaTpuBaeT MypHu3M Kak pe-
aKIUIO HA OTMpENeICHHbIC U3MEHEHUS B SI3BIKE, CBSI-
3aHHBIC C 3aMMCTBOBaHUsIMU. HemMenkumMu cTopoH-
HHUKAMU SI36IKOBOTO Ty pHU3Ma BBEICTYHAIOT PEIaKTO-

pst cnoBaps Duden [17]. Tematuky 3amMcTBOBaHUI
B HEMELKOM s3bike U (eHomena Denlisch B cBo-
ux tpynax ocsemaror O. B. Kapnoga [3], E. A. Ko-
HeBa [4], JI. B. Kynuesuu [5], H. Muxaiinosa [6],
M. C. Omenpuenko [7]. A. B. lllepbakoBa [14];
M. JI. Paguenko [9] u A. M. Pyauyk [10] uccneny-
FOT aHTJIMIM3MBbI B HeMenikux CMU.

Marepuajabl 1 METOABI

Jannas pabora TOCBSIEHA aHAINU3y BIUSHHS
(henomena Denglisch mpu momMory cpaBHUTEIBHOTO
Y JIMHTBOKYJIBTY POJIOTMYECKOTO METOOB. SI3BIKOBEIE
TpaHcGOpMalUK U3YUYaAOTCs P TIOMOIIIH aHaJIH3a
Mopdonoruueckux (rmaron checken), cuaTakcHue-
CKHMX U (POHETHUCCKHUX U3MEHEHUH (3ByKH [j] u [dg],
M3MEHEHNE MeX3yOHBIX 3BYKOB).

Marepuaom uccie10BaHHs MOCTYKHUIN TEKCTHI
COBPEMEHHOM HEMEUKOS3BIYHOM MPECCHI [B 4aCTHO-
ctH, )xypHaisl Der Spiegel (opranuzamnus, gesrenb-
HOCTh KOTOpPOU 3ampemieHa Ha Tepputopuun Poc-
cutickoit denepannu) u Vogue Germany|, mojrb30-
BaTEJIbCKUE CTAThH U KOMMEHTAPUH Ha HEMEI[KOs-
3pIYHBIX caiitax (Giga, Focus, Letterbox) 3a mepmon
2023-2025 rr., a Takke gaHHbIe cioBaps Duden.

PesyabraTsl u 00cyxKaeHUSA

B pesynbrare MeXKyIbTYPHOIO B3aUMOJAECHCTBUS
MOT'YT HOSIBUTBHCS] HOBBIE LIECHHOCTH, TPAIULIUH, pea-
JU3yIoInecs B A3bIKe. B coBpeMeHHOM MUpPE MOKHO
YBUJETH HEMPUBBIYHBIE TOHATHS, TAKHE KaK «CITaH-
MIAND) (CIUSHHUE UCIIAHCKOTO U aHTIUHCKOTO S3bI-
KOB), «(peHrIHID (PpaHIly3CKOTrO U aHTIINHCKOTO)
U «JICHTIHID (HEMEIKOrO W aHTJIHUMCKOTO), KOTO-
pBI€ SBISAIOTCS PE3yJIETATOM CMEIICHHS JIBYX A3bI-
koB [11, c. 92]. 1. A. bonysu ne Kyprens ormedaet
CMEIIaHHBII XapaKkTep BCeX SA3BIKOB 0€3 MCKII0Ye-
Hus: «Eciu ke B3rsiHEeM COOCTBEHHBIMH I1a3aMu
Ha BOIIPOC O CMENICHUH MJIH HECMEIICHUH S3BIKOB,
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JIOJKHBI OyZIeM COTJIAaCHTHCS, YTO HET U OBITH HE MO-
KET HU OJIHOT'0 YHCTOTO, HE CMEIIAHHOTO SI3BIKOBO-
ro mesoro» [1, c. 362]. Takum oOpa3oM, cMemeHHE
S3BIKOB — €CTECTBCHHBIM M HeM30SKHBIN IpoLecc.

I'oBOpst 0 cMeIIeHNH S3BIKOB, HEOOXOUMO YIIOMSI-
HYTb NPOLECCHI S3bIKOBON THOPUAN3ALIUY U Ty PU3-
Ma. [ mOpuan3anns — 3To yHHUBEpCaIbHBIN MPOIIECC,
KOTOPBIH MOXET IIPOCIICKUBATHCA B JTFOOBIX KOHTaK-
Tupyromux s3bikax. H. 8. Mapp npuBogut cienyto-
1iee onpeseseHne rudpuaa — SI3bIK, TPOUCXOSAIIIHH
OT CKPEIICHHU S S3bIKOB PA3HBIX THIIOB [LIUT. IO YIIIa-
KoB, 2001, c. 556]. B coBpeMeHHOI JTHHIBUCTHKE
MOHATHE «THOPUAM3AINST) BBIXOAUT 32 PAMKHU pac-
CMOTPEHHMS SBJICHUS C TOYKHU 3pEHUS TOJIBKO 00pa-
30BaHMUS SI3BIKOB, HO IOHUMAETCS U KaK «TUIIEPOHUM,
KOTOpPBI/ OXBAaThIBAET BCE SIBJICHMU S, BEI3BAHHBIE SI3bI-
KOBBIMM KOHTaKTaMH, OT MUHUMAJIBHBIX MYTallUH
JI0 CO3JITaHM S HOBBIX SI3BIKOBY [8, ¢. 122]. T. B. ITuca-
HOBa OTMEYAET, YTO F’HOpUAN3anns BEICTYAET IPO-
THBHUKOM ITy PUCTCKUX TEUEHUI B A3BIKE, OTPENEIISIs
CTpaTeruy cBOOOTHOTO MEXTYHAPOTHOTO OOIICHUS
U s13pIKOBOTO pas3Butus [§, c. 121]. Eciau rubpuau-
3alUs SIBJISIETCSI NMPOLIECCOM €CTECTBEHHBIM IpHU
B3aUMOJIEHCTBUH A3BIKOB, TO MypPU3M, IO MHEHUIO
P. A. Bynarosa, sIBJISIETCSI «MEPONPUSITUEM PEAKLIH-
OHHBIM», U HEOOXOJUMO «TIIATEJIBHO aHaIU3UPO-
BAaTh TO WU MHOE IyPUCTHUYECKOE JIBUXKECHUE, pac-
CMaTpHUBaTh, IPOTHUB YETr0 WJIM KOrO OHO HalpasJe-
HO, K Y€MY ¥ KaK OHO CTpeMHuTCs» [2, c. 143].

CMelieHue s3bIKOB MepecTaéT ObITh HUCKIIIOYH-
TEIBbHO JTUHTBUCTUYECKUM SIBIIEHHEM M CTAHOBUT-
Csl KaTaJau3aTOPOM COLIMOKYJIBTYPHBIX U3MEHEHMI
B HEMeELKOM oOmiecTBe. HeMenkuii, Hekoraa oguH
13 BEAYIHUX MUPOBBIX SI3bIKOB B HayKe, 10 CEpPelH-
Hbl XX B€Ka, MNPAKTUYECKU IMOJTHOCTBIO YCTYMHUJI
JAHHYIO POJIb aHIJIUMHCKOMY s13bIKY. HayuHoe Mex-
JYHapOJHOE OOIeHUEe, MyOIUKAIUU U [TUTUPOBA-
HHUE IPOUCXOAST Ha aHITINHCKOM si3bIKe. bonee Toro,
B HEMEIIKOSA3BIYHBIX CTPaHaX HaOIIOIaeTCsl POCT KO-
JINYECTBA aHTJIOA3BIYHBIX YUeOHBIX IIporpamMm (0co-
OCGHHO B Marucrparype). OTa TCHICHIUS SIBISCT-
cs1 001IeeBPONENCKON 1 HallpaBJeHa HA MPUBJICUE-
HUE MHOCTPaHHBIX CTYAEHTOB, XOTs cama Io cebe
HE SBJIIETCS CHMBOJIOM ITpUBJIEKaTeIbHOCTH [ epma-
HuM [16]. ToBOps 0 3aMMCTBOBaHUSIX, BAXKHO OTMeE-
TUTB TO, YTO HEMEIKUH SI3bIK HHTETPUPYET HE TOJIb-
KO aHIVIMICKHUE CJI0Ba, HO U JIEKCUKY U3 IPYTHUX SI3bI-
KOB, HaIlpuMep Typenkoro [6, c. 6].

3aMMCTBOBAHHE JIEKCEM U3 APYTHUX SI3bIKOB, B 0CO-
OCHHOCTH M3 aHTJIIMHCKOT0, 00yCI0BJICHO HEOOXOAH-
MOCTBIO (B CHUTYaIlUAX, KOT/Ia ONPEAEIEHHbIE TTOHS-
THsI OTCYTCTBYIOT B sI3bIKE), a TAK)KE ITOTOHEH 3a co-
BpemenHocThI0. XKypHan Der Spiegel (oprannzanus,

JIeSITeTbHOCTh KOTOPOW 3arpernieHa Ha TEeppHUTo-
pun Poccuiickoit deaepanuu) onyOJIuKoOBand cTa-
TBIO, TIOCBAMIEHHYIO YITOTPEOICHNUIO aHTIIHITN3MOB
B HEMEI[KOM SI3bIKE: aCCOLUAINS HEMEI[KOTO S3bIKa
(VereinDeutscheSprache), npecnenys mypuCTCKyTO
[[eJb — COXpaHeHHWEe M MPOJBIIKCHHE HEMEIKO-
TO SI3bIKA KaK CaMOCTOSITENIBHOTO SI3bIKa KYJIBTYPBI,
B 2013 romy nmpucyaria npemuto «Sprachpanscher»
(sprechen — roBoputs, panscher — caMOTOHIITUK
WM TIpojaBel] pa30aBiIeHHOI'0 MOJIOKA) CIIOBApIO
Hemerkoro si3pika Duden. Ilpemus mpucysxnaer-
Csl JIeATEINI0, KOTOPBIH 0e3 OCHOBaHWH HCIIONB3Y-
€T B HEMEI[KOM SI3bIKE 3aMMCTBOBAHUS, TEM CAMbIM
«TOHSIET CIOBECHYIO CUBYXY». KpuTHKa accormanun
OCHOBBIBAETCS Ha TOM, YTO CJIOBaPh BHEC B COJleprKa-
HUE, I0 MHEHHUIO aCCOIMAIINN, HEOOOCHOBAHHBIE TEP-
MuHbI. Bansrep Kpemep, ocHoBatenb accoruaim,
obparmraeT 0co00e¢ BHIMAaHHE HA MCIIOJIB30BAHUE aH-
TIIUHCKOTO CJIOBA «SOCCery BMECTO HEMEIIKOTO CJIOBA
«Fussbally. IlpencraButenu cioBapst OTMETHIIH, YTO
HE TIBITAIOTCS «U300peTaTh) SI3BIK, a JUIIb OTpaka-
0T AedcTBUTENBHOCTS. IIpenyragaTe nocneacTeus
BHECEHHS aHTJIMIIU3MOB B CJIOBaph HEMEIIKOTO SI3bIKA
3aTPYJHUTEIEHO — 3TO MOYKHO PaccMaTpUBAaTh Kak
croco0 yka3aTh OOIIECTBEHHOCTH Ha IPOOIeMy Ko-
JUYeCTBa 3aMMCTBOBAHUH B SI3bIKE HJIH CIIOCOO MPO-
JIBHOKEHUS ¥ TIOTTYJIS pU3AIHH TeHICHITNH HCIIOTb30-
BaHMS 3aMMCTBOBaHM. MbI oOpaliaeM BHUMaHHE
Ha caMO COOBITHE H €r0 MpoOJIeMaTUKy — HU3IUII-
Hee KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHH B HEMEITKOM SI3bIKE,
a TaK)Ke MX HEYMECTHOE Ucmonb3oBanue [17].
’Kenanme oCOBpEeMEHHTH S3BIK, CIEAYysS aKTy-
aJIbHBIM TEHJICHIUAM, XapaKTepHO HE TOJBKO IS
HEMEIKOTO s3bIKa. «YCTapeBIlee) MM He KMOJTHOE»
3a0bIBAETCS U YTPAUMBACT CBOK 3HAYMMOCTH, OJI-
HAKO OHO MOXKET MePEePOIUThCSA W YTBEPAUTH CBOIO
YHUKAJIBHOCTb, CTATh «HOBOMOJIHBIMY, JIEMOHCTPH-
pys He TOMUHHUPOBAaHUE OHOW KYJIBTYPHI, a YKa3bl-
Bas HA yBKUTEIIBHOE MEKKYJIBTYPHOE COCYIIIECTBO-
BaHue. Hanpumep, B koHue XX Beka 0JJHOM U3 I1aB-
HBIX MY3BIKaJbHBIX TEHJCHIIUH CPEeIH YCIEIIHbIX
MY3BIKaHTOB OBIJIO 3aBOEBAaHHE CIyIIaTelei Bce-
ro Mupa. MHOTHE TpYNIbI, HUCIOJIHSIONINE ITIECHU
Ha HEeMEIIKOM, IIIBE/ICKOM M JIPYTUX SA3bIKaX, MOCTE-
TIEHHO TIEPEBOJIMIIA CBOH ITECHH Ha aHTIUHCKHH SI3BIK
WJIM Cpa3y HAuMHAJIHU CBOIO Kaphepy Ha 3TOM sI3bIKE
(manpumep, rpynmna Tokio Hotel, koTopas mepesena
OOJIBIIMHCTBO XUTOB C POJTHOTO HEMEILIKOI'O Ha aH-
rmiicknit). OgHako rpynma Rammstein, onpenenss
BEKTOPBI CBOEH MY3bIKAJIEHON JEITeIbHOCTH, OCTa-
HOBHWJIACh IMEHHO Ha POIHOM JIJISl TPYTIITBI HEMELIKOM
s3bIKe. [ pyrina He TONIBKO MOKa3aia, 4To S3bIK OJTHOM
KYJBTYPbI MOXKET 3BydaTh caMOOBITHO, HO M yKa3aJja
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Ha MOJUTMHHOCTB MCKYCCTBA Yepe3 0TKa3 OT YHUBEP-
CaJIbHOTO «MOJIHOTO» B IIOJIb3Y ay TEHTHYHOTO.

HecmoTtps Ha TO, 94TO MypHUCTCKUE TEHACHIIMH
B HEMEIIKOM OOIIEeCTBE MPOSBISIOTCS B pa3iny-
HBIX cepax IesiTeNbHOCTH, A3BIKOBasi peaJbHOCTh
CMMU, Monoa&xHON cpelbl U TEXHUYECKOTO TPO-
rpecca pa3BUBAaeTCs HOBBIM IyTEM, MOPOXKIAs CH-
HOHUMUYHBIE THOPUIBI-OJCHABI I HEMEIKOTO
a3pika — Denglisch (Denglish, Germish, Genglish,
Engleutsch). Kak 0110 yKa3aHo panee, THOpUIN3a-
LU — OTO YHUBEPCAIBHBIA MEXaHU3M, KOTOPBII
CBOWCTBEHEH JIFOOBIM SI3BIKOBBIM KOHTaKTaM. B cBoto
ouepens Denglisch mpencrasnsier co0oit KOHKpET-
HYIO CHCTEMHYIO UCTOPHYECKYIO U CTPYKTYPHYIO
peanu3aiuio THOpUuIU3alul B CHMOUO03€e JIBYX KOH-
KPETHBIX S3bIKOB. B TaHHOM ciydae aHIMIIMHCKUUN
BBICTYIIAET HE MPOCTO UCTOYHUKOM 3aUMCTBOBAHUH,
HO ¥ MOJICJTBIO CHCTEMHBIX M3MEHEHHH HEMEIKOT0
S3bIKa Ha pa3InIHBIX ypoBHsX. bomee Toro, ocoben-
HocThio Denglisch MOXkHO cunTaTh Ype3MepHyIO aH-
TIIN3aIAI0 HEMEIIKOTO SI3bIKa.

Bxoxxaenue B HeMEUKUM S3bIK JIEKCUUECKUX €U-
HUIl U3 aHTJIMMCKOTO s3bIKa MPOUCXOAUT IMPH TO-
MOIIM aHTJITUIIU3MOB, TICEBIOAHTIUIIU3MOB U CJIOB-
rubpuaoB. E. A. KoneBa TpakTyeT UX CIeAyIOMNM
o0paszom:

AHTJINIIN3MBI — CIIOBA, 3AMMCTBOBAHHBIC U3 JPY-
roro si3blka B MX «ECTECTBEHHOW 000I0YKe» —
B NPOM3HOIIEHNH M HamucaHuu. Hampumep: der
USB stick (bnemika), das Jogging (6er Tpycuoi), das
Selfie (cendm), die App (upunoxenwne), das Event
(meponpusrTue), das Meeting (Bctpeda). BaxHo 00-
paTUTh BHUMAaHHUE HA TO, YTO HEKOTOPLIE CIIOBA IPU
3TOM MOTYT yIOTPEOISTHCS C HEMEIIKMMH (DIISKCHSI-
MH: aHTJIMUCKUH TJ1arod to check B HEMELIKOM SI3BIKE
MMeeT NMPaKTUYeCKH OIMHAKOBOE 3HaYeHHE, HO Tpa-
(udecku n300pakaeTcsi ¢ OKOHYAHHEM, XapaKTep-
HBIM JIJISI HEMELIKOTO sI3bIKa, -en — checken, Tak ke,
kak Liken (0T anrmuiickoro fo like), bloggen (0T aH-
ruiickoro a blog / to blog). Onpenenenne poaa 3a-
MMCTBOBAHHBIX AHTJIMHCKUX CYIIECTBHTEIBHBIX
B HEMEIIKOM f3BIKE HE MOAYMHSETCS NMPaBUILy H3-3a
OTCYTCTBUS POJia CYIIECTBUTEIBHBIX B AHTJIIMICKOM
a3bike [4, c. 1]. M. C. OmenbueHKo, aHATH3UPYs pa-
6otel Broder Carstensen, ompenensieT HEKOTOpHIE
MOJI0KEHHU ST OTHOCUTEIIBHO IIPUCBOCHUS POJIa TAKHM
CJIOBaM:

(1) oTcyTcTBHE €IMHOTO MpaBUa — HEMOCJIEI0-
BaTeJIbHOE MPUCBOCHHE POJa CYIIECTBUTEIb-
HBIM, pPa3JIMuUe POAa B CIIOBAPSIX;

(2) Tpm Kareropum 3aMMCTBOBAHUIi: CJIOBa C Of-
HUM poJioM (HauOoJiee 4acThlil cirydaii), cioBa
C JIByMsI pOJIaMH, CJIOBa C TPeMs poJiamMu;

(3) mekcmyeckas aHAJOTHS — POJI OMpPEeNseTCs
M0 CXOJICTBY C HEMEIKUM si3bIKOM (die City —
die Stady),
(4) mopdomoruyeckue 0COOCHHOCTH — CJIOBA
C OKOHYAHHUEM -er MYKCKOTO PO/ia, ¢ OKOHYA-
HUSIMU -ing, -ment — CPEAHEr0, C OKOHYaHUEM
-ship — EHCKOT0;
(5) perwoHanbHBIC pa3IMYUS — POJ MOXKET OT-
nnyarbes B ['epmannu, [Beiinapuu u Apctpun
(der/das Service);
(6) mpeobnagaHue My>KCKOI'O pojia, 0COOEHHO
CpEeIH OTHOCITIOKHBIX CIJIOB;
(7) cyOBEKTHBHOCTH — BBIOOD pOJIa ONpeEIesieT-
Csl HOCUTEJIeM HH/IMBUyalIbHO, OCOOCHHO eCITN
YeJIOBEK HE COBCEM MOHUMAET 3HAYCHHE 3aUM-
CTBOBAaHHOTO cJioBa [7, ¢. 92-95].
JlaHHBIC MPUMEPHI MIPEACTABIISAIOT COOOH MEPBBIN
1 HanOoJiee 3aMETHBIN YPOBEHb THOPHIU3AINH: JICK-
CHKa 3aMMCTBYETCS U3 aHIJIMICKOrO 3bIKa, HO I'PaM-
MaTHYeCKas CUCTeMa (Harpumep, IPUCBOESHUE POAIa)
MBITACTCS aIalITHPOBATHCS K HEMEIIKMM HOPMaM.

[IceBnoaHTTUIIU3MBI — CIIOBA, TpauiecKu mo-
XO0KHe Ha aHTIUHCKHE, HO MMEIOUINe JPYyTYIo ce-
MaHTUKY. B nccnenoBanuu no nceBaoaHTIULIN3MaM
B HeMelikoM sa3bike JI. B. KyHiieBuy onpeznenser:
a) TMHAMHUKY pOCTa U YCTOHYMBOCTH yroTpediie-
HUS TICEB/I0AHTIINIIN3MOB B si3bIKe. KonndaecTBo
TakuX eauHuUIl Beipociio ¢ 47 no 80 3a mepuon
¢ 2010 o 2013 rox. ITapannenbHO ¢ NOSABICHU-
€M HOBBIX €JIMHHUI] (PUKCHPYETCS POCT YaCTO-
THI yIOTpeOJIeHusl TaKuxX ciloB, Kak Logical,
Popper, Songtext, Trend. TlceBIOaHTIIHITU3MBI
Handy, Homepage, Smoking npo4HO BOIIIH
B CJIOBApHBIN COCTaB MHOTHX HEMELIKUX CJIOBa-
pel, Hanpumep, « Dudeny;
b) mambonee 94acTo ICEBAOAHTIUIIN3MBI BCTpe-
4alTcs B Takux cdepax, Kak TEXHOJOTUHU
(Handy — tenedon, Homepage — caiit), Mmoma
(Smoking — cmoxuHr), 0OpazoBanue (Popper —
YYaIIUHCS 9aCTHOM CPEAHEH IIKOIIEI).
C) BBITECHEHME IICEBI0AHTIIMIIM3MOB B 3aBUCUMOCTHU
0T (PYHKIIMOHAIFHON BOCTPEOOBAHHOCTH HOBBI-
MU aHTJIMIM3MaMH ¢ Oojiee y3KO# crieruuKoi
ynotpeonenus (Mailbox — E-mail) [5, ¢. 59—-60].
[IceBmoaHTIUIIM3MEBI IEMOHCTPUPYIOT OoJiee TiTy-
OOKM1 ypOBEHb THOPUIU3ALINN: IPOUCXOJUT HE TIPO-
CTO 3aMMCTBOBaHME JIEKCUKH, a CO3/IaHIe HOBOI JIeK-
CHUYECKOU eTMHUIILL. Takas BO3MOKHOCTD HOSBIISIET-
Csl TOJIBKO B YCIIOBHSIX JUIUTEIBHOTO W TECHOTO KOH-
TaKTa SI3bIKOB.

CroBa-ruOpUIbl — CIOXKHBIC CIIOBA, TJE OFHA
JacTh aHTJUKCKas, a Ipyras — Hemeukas. Hecmo-
TPsI HA Ty PUCTCKHUE B3TISAABI HA SI3BIK CO CTOPOHBI
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HEMEUKHUX YUEHBIX U OOIIEeCTBEHHOCTH, TaKUE CIIO-
Ba CO3JIAI0TCS COTJIACHO MPUHIIUITY SI3bIKOBOI KO-
HOMMH JUIS TIepeadnl EMKHUX I10 CBOEH CeMaHTHKE
OIpe/ICNICHN SIBJICHUM, MPOIECCOB U MPEIMETOB
(das Do-it-yourself-Verfahren — oOydenue, mpu
KOTOpOM OoJIblliee KOJIMYECTBO 3a/IaHuil 00yuaro-
IIUHCS JOJKEH BBITIOJIHATH CAMOCTOSITENBHO; das
Sprachcoaching-Projekt — mpoexT, B paMKax KOTO-
poro Benércs paboTa 1o OBIaIeHUI0 HEMEIKUM SI3bI-
KOM M YJIYYIIEHHIO HAaBBIKOB TOBOPEHUS U IOHUMa-
HUSI U151 TOTCHINAJIBHBIX CTYIEHTOB-HHOCTPAHIICB).
I'nOpuas! SKCIPECCHBHO W SMOITMOHAIBHO OKpaIle-
Hbl B CMU 1 pa3roBopHoii peun, OBICTPO yCBanBa-
FOTCS TIOJTH30BATEISIMI HEMETIKOTO S13bIKa, YCIOKHSS
WX MCKOpeHeHue mypuctamu. CTOUT OTMETHTh, YTO
OONBITMHCTBO THOPHUIOB SIBJISTFOTCSI OKKa3HOHATI3-
MaMH, TO €CTh CO3/IAl0TCA 110 CIIy4Yalo B 3aBHCHMO-
CTH OT HaMEPEHN i TOBOPSIIIETO, @ TOATOMY UX TPY-
HO OTCJICXKUBATh B cioBapsx. s uneHrudukanuu
CJIOB-THOPHJIOB TIOMOTAET rpaduueckas COCTaBIAIO-
mast — AeuChl WK pa3feNbHOe HallMCaHue, a Tak-
e XapaKTepHas JJIs aHTJIHICKOro s3b1ka Mopdoio-
rus (Hanpumep, diaekcun) [4, c. 1-2].

BaxxHo oTmMeTHTb, uTO Denglish kak si3bIK0OBOE SIB-
JIEHHE MTPOSIBIIAETCS HE TOJBKO B JIGKCHKE, HO U B (po-
HeTHKe U rpammatuke [13, c. 111]. ®oneTndeckas co-
CTaBJISIOMIA JIBYX SI3BIKOB OTIIMYAETCS IPYT OT JIPY-
ra HaJm4ueMm (OTCYyTCTBHEM) OIpe/IeIEHHBIX 3BYKOB.
[Ipotiecc noaHOM MONTHONW aCCUMUJISALIMU CJIOBA MPO-
HCXOHT HE Cpa3y, PH ITOM CIIOBO COXpaHseT (oHe-
THYECKYI0 000JI0YKY, CBOWCTBEHHYIO AHTJINHCKOMY
S3bIKY. B KadecTBe mprMepa MOKHO TPUBECTH CJIO-
Ba Ha OykBy «J» — Job, Jogging (Joggen). B Hemer-
KOM $I3BIKE OTCYTCTBYeT adpukara [dg], mosTomy
TaKkWe CJIOBA BBIJEISAIOTCA B HEMELKOH peun. [dpy-
UM IIPAMEPOM MOXKET IOCITY KUTh aHTIHICKOE CII0-
BO «thriller». HecMOTpsI Ha TO, YTO B HEMEILIKOM $13bI-
K€ OTCYTCTBYIOT MEX3yOHBIE 3BYKH, OOJBITHHCTBO
HeMIIeB (0COOEHHO B KHMHO) HCIIOJIB3YIOT UMEHHO
MeX3yOHBIH 3ByK. MBI 0OpariaeM BHUMaHHE Ha TO,
YTO Takre POHeTHUYECKHUE SBJICHUS PACCMaTPHBAIOT-
Csl HE KaK IPaBIIIO, a KaK TeHJeHIusA. Hemisr mo-
I'yT aalTHPOBAaTh aHTJIUIU3MBI B PEYH COTJIACHO
MpaBHJIaM TTPOU3HOIIEHUST HEMEIIKOTO A3bIKa: CIIOBA
Ha «J» MOTYT IPOM3HOCUTHCS C HEMEIIKUM 3BYKOM |j]
(#0T), a MEK3yOHBII COrTTACHBIM MOXKET U3MEHSITHCS
Ha 3BYK [t] [9, c. 206].

I'pammatuueckuii cTpoi HEMEIKOTO sI3bIKa SIB-
JIIeTCSl KOHCEPBATUBHBIM M MEHBIIIE MOAAAETCS U3~
MEHEHUSIM T10]] BIMSHUEM aHTIIMHCKOTO si3bIka. Tem
me meree A. B. lllepbakoBa oTMeuaeT cOMMKEHUE
rpaMMaTHYeCKUX BpeMEH Yepe3 paciupeHue QpyHk-
IIUH TTpe3eHca B HEMEIIKOM SI3bIKE TI0 aHAJIOTHUH C aH-

mmiickuM: Tipe3eHc (Présens) HauWHACT BEITIOTHSATE
¢dbyukiuu npereputa (Priteritum), 4To XapakTepHO
JUTS aHTJIMACKOTO s13bIKa B HappaTuBse (Present Simple
MOKET HCHOJB30BAThCS IJI ONMUCAHUS NEUCTBHUI
B mpomuioMm). Hapymiaetcs TpagulnnoOHHAS HOpMA,
COTJIACHO KOTOPOW COI03 «als» TpedyeT mperepuTa.
Hanpumep, «Als der Vater zuriickkommt (BmecTo
«zuriickkamy), fihrt der Sohn zusammeny [14, c. 14].

TenaeHUMN K MCIOJIb30BAHUIO 3aMMCTBOBAHUM
B PA3JIMYHBIX Cepax KU3HU U Ha Pa3HBIX YPOBHAX
SI3BIKA UCKAXKAIOT MHOTOTPAaHHOCTh U YHUKATBHOCTh
HEMEIIKOT0, OPTaHHU3YsI «aHTJIOMOT00HYI0» SI3BIKO-
ByI0 cuctemy. [loMUMO UCTIONB30BaHUS 3aMMCTBO-
BaHUH B cpepe TEXHUUESCKOTO MPOrpecca U HOBBIX
MOJUTHYECKUX, COLIUATIBHBIX U SKOHOMUUECKUX PO~
[IECCOB, AHTIUIIU3MBI TPOHUKAIOT B HEMEITKUH SI3BIK
Onaromapst MOJIOJIOMY TIOKOJICHHIO — 00Jiee OTKPbI-
TOMY U CHOCOOHOMY K ObIcTpoii amanTanuu. Momo-
JIEKB BCE yalle OTAAET MPEANOUYTEHNE UMEHHO JI9H-
TJINIITY 32 €T0 SKCIPECCHBHOCTD, IMOITMOHATBFHOCTD,
EMKOCTB M peUueByI0 3KOHOMHIO. [loka3aTenpHO mo-
SIBJICHUE CTaTEl B HEMEIKOS3BIYHBIX COLMAIBHBIX
CeTSAX, Pa3bICHAIONINX 3HAUYCHHWE HOBBIX AHTJIHU-
1MU3MOB. Tak, 3aroJoBOK I0JIb30BATENIBCKON CTaThbU
«Side Eye: Was bedeutet das in der Jugendsprache?»
CBUJICTENBCTBYET O TOM, UTO CIIOBOCOYECTAHUE YIKE
BOLIJIO B aKTUBHBIN CJIOBapbh HEMEIIKON MOJIOAEKH,
HO em€ Hy>KJIaeTcsl B MOSCHEHHUH JUIsl OoJiee IHUpo-
KON ayauTopuu. Ba)xHO OTMETUTB, UTO caMO HaJlu-
91 MOJI0OHBIX 00CYKCHUI TOTBEPIKIACT CTAHOB-
JICHHE AHTJIUITN3MOB HEOTHEMIIEMON YaCTHIO TTOBCE-
HEBHON KOMMYHMKAIIMU HEMEIKON Momoaéxu [21].

Bonee cioxHBIM TPIMEPOM THOPUANIAIIUU MOKET
TIOCITYKHUTb BeIpaxkeHue «main Character Syndrome»
B OJTHOM M3 KOMMEHTAPHEB MOIH30BATENSI HEMEIIKO-
ro caiiTa, MOCBIMIEHHOMY OOCYXICHHIO M TIOUCKY
¢bunpmoB: «...weil ihr Main Character Syndrome
sie unfihig zu jeglicher Form von Selbstreflektion
macht...» [15]. JlaHHBIH aHTJIMIIU3M TPEACTABIISCT
€000} 11e510€ CII0BOCOYeTaHNE, KOTOPOE BCTPanBaeT-
sl B HEMEIIKYIO pedb 0e3 Mopdosiornyeckoii aanra-
WA, AHTIUITU3MEI HE TPOCTO TOTIONHSIOT JIEKCUKY
HEMEILKOT'O $3bIKa, HO U OPraHU3YIOT CUHTaKCHuye-
CKYIO CTPYKTYPY BBICKa3bIBAHUS, COXPAHSS UCXOM-
HYI0 (GOpMY: HEMEIKUHN SI3BIK MMPUTTACHIBACT aHTIIH-
U3MY I'paMMaTuyeckue GyHKIuu 6e3 GopMaIbHOTO
W3MCHCHUS.

B ucnonp3oBaHMM 3aMMCTBOBAaHUN «ydEHbIE-
SI3BIKOBEIBI BUAT YTPO3Y, TaK KaK HEMEIIKHUH S3bIK
MOCTETICHHO JIUIIACTCS CBOCH HEMOBTOPUMOM BBIpa-
3UTENBHOCTH U DKCIIPECCUBHOCTN», & CICAOBATEIb-
HO, CYIIECTBYET ONACHOCTb MOJHOI'O MCYE3HOBEHMS
s3bIKa [3, ¢. 54].
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[IpoHMKHOBEHVE aHTIIMIIN3MOB ITPOCIIEKHBACTCS
B MCKYCCTBE, HanpuMmep, B KHHO. OO0CHOBAaHHOCTh
J00aBIIEHNS AaHTJINACKUX CJIOB B HA3BaHUS (PUIIHMOB
octaétcs ciopHoil. C OJIHON CTOPOHBI, aHTJIOSA3bIYU-
HbIE 3aMMCTBOBAaHUA MPUAAIOT (GHIBMaM OOJBIIYIO
Y3HaBa€MOCTb, TEM CaMbIM MHTETPHUPYS HEMEIKOE
o0rmecTBo B rodanbHyIo KyasTypy. C npyroit cro-
POHBI, 4acTOE yHOTPEOICHUE «IIHIJINIIA» CTABUT
BOIPOC O KYJIETYPHOM CYBEPEHUTETE HEMEIIKOTO 00-
necTBa, GOpMUPYs BHEITHIOK COIMAIEHYTO U KYITh-
TYPHYIO 3aBUCUMOCTb.

PaccMOTprM HECKOJIBKO aKTyaJIbHBIX Ha3BaHHI
¢bunbpMoB u cepuanioB. «Wholam — Kein System ist
sicher», «Doctor’s Diary — Mdnner sind die beste
Mediziny, «Weil wir Champions sind» — B TaHHBIX
Ha3BaHUIX CEPHAIOB U (GUIHFMOB HAOIIOMAETCS Ya-
CTUYHOE BKJIIOUEHUE AaHIJIMIU3MOB B HEMELKUH
s13bIK. Llenb JaHHOW MHTErpauuu oCcTaércs IUCKYC-
CHOHHOM, TaK KaK BCE aHININIIU3MbI MOYKHO 3aMEHHUTh
HCKOHHO HEMEI[KMMH BapuaHTamu. Jpyrue xe npu-
Mephl HEMEIKOTo KuHematorpada, kak «Knockin’
On Heaven's Doory, «Kidnapping Stellay», «Brick»,
«Sweethearts» u «Blind/Man from Beirut» (B 1o-
CJIEZIHEM CYIIECTBYET JIBa BapuaHTa Ha3BaHUs (PUIIb-
Ma, 1 00a Ha aHTJIMICKOM, YTO SIBISETCS aKTyallb-
HOU NMPAKTUKON B COBPEMEHHOM HEMEIIKOU SI3bIKOBOM
cpene) 100 UCTIONB3YIOT TOJNBKO AHTIIHUCKHE CIIOBA,
1100 BKJIIOYAIOT aHIJIMIU3MBI B Ha3BAaHUS, HAIIPH-
Mmep, «Die Discounter».

Co3HaTenbHOE MCIOJIb30BaHUE AHIVIMIIU3MOB
B CPEACTBaX MaccOBON MH(OPMAIUHU JeNIAaeT MOHS-
THs Oostee MU PepeHITMPOBaHHBIMHY, a TaKke Pop-
MUpYeT HOBBIE KyJIbTYpHBIE Kozibl. Hampumep, «Cool.
Professionell. Freundlichy. JIpyrum npumepomM Mo-
JKET MOCIYXKHUTb CJIOBO «Song» BMECTO HEMEIIKOTO
skBHBaseHTa «Das Lied». Xots oba cioBa 0003Ha-
YalOT [ECHIO, aHIVIMUCKUU SKBUBAJIEHT IPUBHOCUT
cenn(puIecKnii KyIbTYPHBIA KOHTEKCT, @ UMEHHO
COBPEMEHHYIO MNOI-KYJIbTYPY, COBPEMEHHYIO TIeC-
HI0. JIpyToii IpUYnHON yrmoTpeOIeHNs aHTIUIN3-
MoB B HeMel kX CMMU MOkeT BBICTYyNaTh KyJIbTyp-
HbIe 9BhemMu3Mbl. [Tt HeHTpanu3auy HeraTUBHOM
KOHHOTALlUH CJI0BA €T0 3aMEHSIOT aHIVIOSA3BIYHBIM
HENTpaJIbHBIM 10 3HAYEHUIO BapuanToM. Hanpumep,
3ameHa cioBa «Billigprodukty (neméBbIii TPOTYKT)
Ha «Discountwarey (yUeHEHHBII NPOAYKT UITU MPO-
IyKT 1o ckujke) [10, c. 776]. BeposTHO, 3TO MOKHO
CBsA3aTh C T€M, UTO CIOBO «Discounty BcTpedaeTcs
MMOBCEMECTHO, HAUMHASI C MAJIEHBKUX PEKIaMHBIX
JUCTOBOK, 3aKaHYMBasi OOJBIINMH IJIAKaTaMH H3-
BECTHBIX Mara3uHOB U OyTHKOB, POPMUPYSI HOBOE
BOCIIPUSITHE CJIOBA B SI3bIKOBOM CO3HaHUU IMOKYTIa-
Tenei.

Pa3amyHbBIe HEMEIKHEe Meara UCIOIb3YIOT CXO-
KYI CTpaTeruio oOpalieHusl ¢ aHTJIULH3MaMHu.
B MeIUIIMHCKO-KOCMETHYECKOM JUCKYPCEe, HAMPH-
Mep, HCIOJb3yeTCs 3arolioBok «Ozempic Face:
Warum das Diabetes-Medikament die Hautalterung
beschleunigt, wenn es es zum Abnehmen missbraucht
wirdy [20]. HazBanue npenapara Ozempic B code-
TaHWU C aHTJIMIU3MOM Face KOHCTPYUPYET EMKHUI
00pa3, 115 KOTOPOTO B HEMEIKOH pedn He Cyle-
CTBYET TAKOI'0 JK€ KPaTKOro U éMKOr0 SKBHBAJICH-
Ta. 3aroJ0BOK BBICTpanBaeTcsa Kak rHOpuaHas KOH-
CTPYKIIHUSL.

B chepe Monpl Takxke HaAOIIOmAETCS aKTUBHOE
UCIIOIb30BAHUE CIIOKHBIX aHIJIMIIM3MOB. B ogHOM
U3 MaTepHAaJIOB, KPUTHKYOLIUX HABSA3bIBAHHUE COBPE-
MEHHBIX CTaH/IapPTOB KEHCKOM KPACOThI, BCTpPEYaeT-
cs1 kKomMmeHTapuit «Nachdem sich fiir den "SlimThick"”
Korpertrend viele Frauen der gefdhrlichen BBL-OP
unterzogen, soll jetzt der extrem diinne Heroin Chic
der 90er zuriick sein» [19]. lanHbII (pparMeHT npu-
MeYaTesIeH Cpa3y HECKOJIBKUMHU YPOBHSIMHU THOPH-
Ju3aiuu. Bo-mepBbiX, MCHOIB3yeTCs aHTJI0s3bIY-
Hoe moHsitue «Slim Thick» (Tun GUTypsl ¢ TOHKON
TaJduel W TBIIIHBIMUA OEnpamMu), KOTOPOE HE MMe-
€T YCTOSIBIIErOCS SKBHBAJCHTA B HEMELKOM SI3bI-
ke. Bo-BTOphIX, BcTpeuyaeTcs: abOpeBuarypa «BBL-
OPpy, tne BBL 0603Ha9aeT KOCMETHIECKYIO OTepa-
U0 10 yBeaudeHuto siroqun (Brazilian Butt Lift),
a OP — HeMmerkoe cokparienue ot Operation (ome-
parus, Xupypruueckoe BMENIaTeabCcTBO). [laHHBIH
IpUMep yKa3bIBaeT Ha THOPHAHYIO abOpeBHarypy,
0003HaYaIONTy0 KOHKPETHYIO MEIUIIHHCKYIO TTPO-
LEeNypY, U HEMEIIKOTO COKPAIICHHU S, YTOUHSIOIIETO
XapakTep AeHCTBUS.

B cdepe cBsazeit ¢ 00IIeCTBEHHOCTHIO U HOBOCT-
HOM KYPHAJIUCTUKE (PUKCHUPYIOTCS YCTONYUBBIC aH-
[IIUIU3MBI, UCTIOJIb3YEMbIC KaK B HEMIOCPEICTBEHHOM
TEKCTE, TAK U B 3arojoBKax. [[puMepoM MOXKET Io-
CIIY)KUTb CTaThs, MOCBAMIEHHAS N3BECTHOW OpUTaH-
CKOM myOnmuuHO#M muaHOCTH — «Epstein soll Fergie
Interview-Statement diktiert habeny» [18]. Oco-
00e BHUMaHHE MPHUBJICKACT aHTIUIU3M [nterview-
Statement (3asiBICHUE, JaHHOE B HHTEPBHIO). Camo
CJI0BO Statement IPOYHO BOIIJIO B HEMELKYIO pedb
KaK CTaHJapTHOe 0003HaYeHNE OPHUIIHAITEHOTO KOM-
MeHTapus (BcTpeuaeTcs B ctaThe 7 pa3). Jlanee B Tek-
CT€ CTAaThH BCTpEUACTCS MpeIJIoKeHue: «Es folgte
ein kurzer Austausch, indem Sarahs Fergusons PR-
Manager folgendes Statement vorschlugy. 3necb MbI
BUIUM 3anMcTBoBaHUe PR-Manager (MeHemxep mo
CBSI3M C 00IIeCTBEHHOCTHIO), KOTOPOE CTAIO HEOTh-
eMJIEMOH YacThIO MPOQECCHOHATBHOM JIEKCUKH U HE
TpeOyeT mepeBo/Ia MITH MOSICHCHU .
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BruiBoabl

TaxuMm 06pa3oM, cTpeMIIEHUE K YKPEIIEHHIO Ha-
[IMOHAJIBHOTO S3bIKa M KYJBTYPHI HApaBHE C JKeJa-
HUEM OBITh 4aCThIO MUPOBOH apeHBb! B cepax pas-
BIICYCHU A, NHPOPMAILINH, HAYYHON NEATEIHHOCTH
U TEXHUYECKOTO MpPOrpecca MPUBOIUT K MOIMBIT-
KaM HCIOJIB30BAHMS MEXyHapOJHOTO s3bIKa (aH-
[JIMIICKOT0) B HEMEIIKOM SA3BIKE, OPOXK1asi HOBBIN
s3p1k0BOM (penomen Denglisch, koTopslit cienyet

paccMaTpuBaTh He KaK COBOKYIHOCTBH aHTJIHIN3-
MOB, a KaK CHCTEMHOE MPOsIBIICHUE TMOpHUIN3aLllH.
C nmypuctckoit Touku 3penus, Denglisch nperen-
IyeT Ha pojib «yOHIIB» HEMELKOr0 KYJBTYpPHOI'O
KOJa, IIOCKOJIbKY MOJIOJO€ ITOKOJIEHUE 4aCcTO OTAA-
&T mpeanoYTeHNne aHITUIU3MaM U3-3a UX YHHUBEP-
CaJBHOCTH M S3BIKOBOI MoaBl. C IpyToil CTOPOHEI,
UCTIONIb30BaHUE 3aMMCTBOBAHHOM JIGKCUKHU 00o0ra-
IIaeT A3BIK.
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